﻿3 
ஸ்ரீ: ஸமர்ப்பணம் 
ஸ்ரீ பூமிதேவீ ஸமேத ஸ்ரீநிவாஸ பரப்ரஹ்மணே நம : ஸ்ரீமதே வாத்ஸ்ய வீரராகவார்ய மஹாதேசிகாய நம : 
உபய வேதாந்த க்ரந்தமாலையின் வெளியீடாக இந்த "வங்கிவம் சேச்வர ஆஹ்நிக காரிகைகள்” அடியேனுடைய திருத்தகப்பனார் ஸ்ரீமான் சோகத்தூர் வங்கீபுரம் ஒப்பிலி யப்பன் ஸந்நிதி வேங்கடாச்சாரியருடைய ஷஷ்டியப்த பூர்த்தி மஹோத்ஸவத்தை (ரௌத்ரி-கார்த்திகை-ஸ்வாதி) வ்யாஜமாகக் கொண்டு அடியேன் திருத்தகப்பனாரின் ஸமாச்ரயண ஆசார்யராய் பூர்வாச்ரமத்தில் வங்கிவம்ச திலகரான ஸ்ரீமத் கோழியாலம் ஸ்வாமி பினுடைய 101-வது திருநக்ஷத்திரத்தில் வெளியிடப்படுகிறது. அடியேன் திருத் தகப்பனாருடைய ஷஷ்டியப்தபூர்த்தி மஹோத்ஸவத்தை நேரில் நடத்த அமெரிக்காவிலிருந்து வரமுடியாமல் யதா சக்தி அனுப்பிய த்ரவ்யம் இந்த க்ரந்த ப்ரகாசந கைங்கர்யத் தில் உபயோகப்படுத்தப்பட்டிருப்பதில் அடியேனுக்குப் 
பூர்ண ஸந்தோஷம். 
அடியேனுக்கு ஸமாச்ரயண ஆசார்யரும், திருத் தகப்பனாரின் க்ரந்தகாலக்ஷேப - பரந்யாஸாதி ஆசார்யரு மான ஸ்ரீஉ.வே. அபிநவதேசிக உத்தமூர் வீரராகவார்யமஹா தேசிகன் இதற்கு அடியோங்கள் ப்ரார்த்தனைக்கிணங்கி தமிழ் வ்யாக்யானம் அருளியது எல்லோருடையவும் பாக்ய மாகும். ஓலைச்சுவடியைக் கடாக்ஷித்து இதில் திருத்தங்கள் செய்யப்பட்டுள்ளன. ஸ்வாமிக்குப்போல் அடியேன் திருத் 'தகப்பனாருக்கும் “க்ரந்தப்ரகாசனத்திற்கு செலவிடுவது தான் நம் ஸம்ப்ரதாயத்தை வளர்க்க வழி” என்றபரிபூர்ண நம்பிக்கை இருப்பதால், ஷஷ்டியப்த பூர்த்திபில் டாம்பிக செலவுகளை விட்டு இதற்கு உபயோகித்தோம். 
ரௌத்திரி வருஷம் 
கார்த்திகை-ஸ்வாதி 
ஸ்ரீநிவாஸ தாஸன் 
alias V. MOHAN, M.B.A.. (Harvard) Marketing Engineer, 
HEWLETT & PACKARD Co., 
Cupertino, CALIFORNIA U.S.A. 
முகவுரை 
இப்பதிப்பில் ஓலைச்சுவடியிலுள்ளபடி முதலில் சேர்க்கப் பட்டிருக்கும் ச்லோகம் ஸ்ரீமந் நாதமுனிகளின் மாமனாரான வங்கிப்புரத்து ஆச்சி யென்ற மஹானின் தனியனென்பர். இவருடைய ஏழாவது தலைமுறையாவார் நம் வங்கிபுரத்து நம்பிகள். இவர் பாஷ்யகாரரின் ஸாக்ஷாத் சிஷ்யரென்றும் ஸ்ரீரங்க நாராயணாசார்யரென்று திருநாம் இவருக்கு 
நித்ய க்ரந்தத்திற்கு எம்பெருமானாரின் மென்றும் 
எல்லோராலும் ஆதரிக்கப்படும் இந்த அடுத்தபடியாக நித்ய க்ரந்த மென்றும் மற்ற நித்ய க்ரந்தங்கள் இதற்குப் பின்னானவை யென்றும் ஸ்ரீ தேசிகன் அருளிய ஸச்சரித்ர ரக்ஷையின் நித்யாநுஷ்டான ஸ்த்தாபநாதிகாரத்தில் வ்யக்த மாகிறது. திருவாய்மொழி அர்த்த பஞ்சகத்தை விவரிப்ப தென்று இவருடைய யோஜனை யென்று ஈட்டிலும் இவரது உபய வேதாந்த விஜ்ஞானம் மொழியப் பெற்றது. சிற்சில விடங்களில் எம்பெருமானார் நித்ய க்ரந்தத்திற்கும் இதற்கும் வெவ்வேறு பாஞ்சராத்ர வேறுபாடு தோன்றும். அது ஸம்ஹிதா மூலமாகையால் ப்ராமாணிகமே. இவருக்கு வங்கி புரத்து ஆச்சி முதல் பரம்பரையாக ப்ராப்தம். எம்பெரு மானாரின் நித்ய க்ரந்தத்தோடு முரண்படாதவை எல்லாம் இவர் அருளியபடி கொண்டு திருவாராதனம் செய்வது மிகவும் சலாக்யமென்பர் பெரியோர். இவரது காரிகைகள் விரிவாக உதாஹரிக்கப்பட் க்ரந்தங்களில் 
ஆரா தனம். ஆன்னிக டுள்ளன. ஜென்மத்தில் ஒருநாள் இதன்படி செய்தால்கூட எம்பெருமான் பூர்ணாநுக்ரஹம் செய்வா னென்று 
இந்த க்ரந்தத்திலேயேயுளது. 
ஸம்பாதகர் : 
உபய வேதாந்த க்ரந்தமாலை 
श्रीमते रामानुजाय नमः 
श्री भूमिदेवीसमेत श्रीनिवास परब्रह्मणे नमः திருவிண்ணகரப்பன் திருவடிகளே சரணம் मातरं रंगराजस्य शौरिराजपुरोहितम् । गुरुं वरदराजस्य वन्दे वङ्गपुराधिपम् ॥ 
श्री व विशेश्वर महादेशिक विरचिताः 
॥ आह्निक || அந்க கரிக!! 
ஸ்ரீ வங்கிபுரத்து நம்பிகளின் நித்யக்ரந்தம் श्रियः पति जगद्योनिं प्रणम्य पुरुषोत्तमम् । 
कथयामि यथाशक्ति तत्पूज | क्रममञ्जसा ॥ 1 ॥ 
ச்ரிய: பதிம் ஜகத்யோ நிம் ப்ரணம்ய புருஷோத்தமம் | கதயாமி யதாசக்தி தத்பூஜாக்ரமம் அஞ்ஜஸா 11 
காரணமான புருஷோத்த 
சக்திக் முறையைச் 
லக்ஷ்மீபதியாய் உலகுக்குக் மனை = ஸ்ரீமந் நாராயணனை கேற்றவாறு 
வணங்கி அவனுக்குச் செய்யும் பூஜை 
ஒழுங்காக சொல்லுகிறேன். 
ब्राह्मे मुहूर्ते संप्राप्ते त्यक्त्वा निद्रां प्रसन्नधीः । 
हारर्हरिहरिरिति व्याहरेत् वैष्णवः पुमान् ॥ १ ॥ 
ப்ராஹ்மே முஹூர்த்தே ஸம்ப்ராப்தே 
தயக்த்வா நித்ராம் ப்ரஸன்னதீ: | 
ஹரிர் ஹரிர் ஹரிரிதி 
வ்யாஹரேத் வைஷ்ணவ: புமாந் || 2 | வைஷ்ணவனாயிருப்பவன் 
ப்ராஹ ம 
முஹூர்த்தமான 
விடியற் காலையில் உறக்கம் விட்டுத் தெளிவான மனத்துடன் ஹரி:, ஹரி:, ஹரி : என்று மூன்று தடவை (ஏழு தடவை பகவந் நாமத்தைச்) சொல்ல வேண்டும். 
2 
उत्थाय शयने तस्मिन् आसीनो नियतेन्द्रियः । 
नस्तनिर्विण्ण हृदयः व्यथं वीक्ष्य गतं वयः ॥ 8 ॥ 
உத்தாய சயநே தஸ்மிந் ஆஸீநோ நியதேந்த்ரிய: | த்ரஸ்த தீர்விண்ண ஹ்ருதய: வ்யர்த்தம் வீக்ஷ்ய 
கதம் வய:13N 
விழித்தெழுந்து அப்படுக்கையில் உட்கார்ந்தவாறே 
பதம் 
இந்த்ரியங்களை யடக்கி வயது வீ ணாகப் போனதை கவனித்து அஞ்சி நொந்த நெஞ்சுடன், (க்ரியா 9-வது ச்லோகத்தில்.) 
तापत्रयेण चाssक्रान्तः तीत्रेणाssध्यात्मिकादिना । 
<வுச்சரிசிசா கிரு: அதா: || 4 || 
தாபத்ரயேண சஆக்ராந்த:தீவ்ரேண ஆத்யாத்மிகாதிநா தாவஜேநாக்நிநா லீட: ப்ராம்யந் இவ வநே ம்ருக: 1 4 
உக்ரமான-ஆத்யாத்மிகம், ஆதிபௌதிகம், ஆதிதெய் விகம் என்ற மூன்று வித தாபத்தினால் ஆக்ரமிக்கப் பட்டிருப் பதால், காட்டுத் தீயினால் சூழப்பட்டுத் தப்ப வழி தெரியாமல் தத்தளிக்கும் மான் போலவும், 
संसार वागुरान्तस्थः लूनपक्ष इवाण्डजः । 
अप यन् निर्गमोपायम् आगामिष्वपि जन्मसु ॥ 5 ॥ 
ஸம்ஸார வாகுராந்தஸ்த்த: லூநபக்ஷ இவாண்டஜ: | அபச்யந் நிர்கமோபாயம் ஆகாமிஷ்வபி ஜந்மஸு | 5H 
ஸம்ஸாரம் என்கிற வலையின் உள்ளே அகப்பட்டவனாய் சீறகிழந்த பக்ஷி போலவும் இனி வரும் பிறவிகளிலும் ஸம்ஸார பந்தத்திலிருந்து வெளியேற வழி காணாதவனாய், 
3 
कार्यैरतिबीभत्सैः क्रियमाणैः 
அகார்யை: அதிபீபத்ஸை: க்ரியமாணை: க்ருதைரபி | லஜ்ஜிதஸ்ச விஷண்ணஸ்ச ஸ்மாயமாணை: ஸ்வகர்மபி: 
செய்யத் தகாதவையும், மிக வெருக்கத்தக்கவையுமாய் இப்போது செய்யப்படுகின்றவையும் இதற்கு முன் செய்யப் பட்டு நினைக்கப்பட்டவையுமான தன் செயல்கள் காரணமாக வெட்கப்பட்டவனும் வருந்தினவனுமாய், 
अविनीतमशिक्षार्हम् असद्गुण गणाकरम् । 
அவிநீதம் அசிக்ஷார்ஹம் அஸத்குணகணாகரம் | அவதார்ய ஸ்வமரத்மாநம் அசிதாதியசுபாச்ரயம் 1 
தன்னை வினயமில்லாதவனாகவும், சிக்ஷைக்கு அடங்காத வனாகவும் கெட்ட குணங்களுக்குக் கொள்கலமாகவும் அசேத நம் மூலமாக வந்த அசுபங்களுக்கு இடமாகவும் முடிவு செய்து, 
दह्यमानेन्धनान्तस्थः विष्फुरन्निव कीटकः । अलब्धनिर्गमस्तिष्ठन् मध्ये मरणजन्मनोः ॥ 8 ॥ 
தஹ்யமாநேந்தநாந்தஸ்த்த: விஷ்புரந் இவ கீடக! | அலப்த நிர்கமஸ் திஷ்ட்டந் மத்யே மரண-ஜந்மநோ: [ 
எரிகின்ற நெருப்பின் நடுவில் கட்டையிலகப்பட்டுத் துடிக்கின்ற புழுவைப் போல் வெளியேற வழி தெரியாதவனாய் இறப்பு, பிறப்பு இவற்றின் இடையில் நிற்கின்றவனுமாய், 
विह्वलश्च विषण्णश्च विमृशन् स्वामिमां दशाम् । 
चिन्तयेत् प्रथमं चैवं आचरन् हितमात्मनः ॥ १ ॥ 
விஹ்வலஸ்ச விஷண்ணஸ்ச விம்ருசந் ஸ்வாம் இமாம் 
தசாம் | சிந்தயேத் ப்ரதமஞ்சைவம் ஆசரந் ஹிதம் ஆத்மந:1 
இக் கெட்ட 
தனது 
தசையை விசாரித்து வருந்தி நடுங்கினவனுமாய், முதலில் தனக்கு நல்லது செய்துகொள் ளும் நோக்கத்துடன் மேலே சொல்லும்விதமாகவும் சிந்தனை பண்ணவேண்டும். 
संसारचक्रमारोप्य बलिभिः कमरज्जुभिः । 
कालेनाSSsकृष्यमाणस्य जङ्गमस्थावरात्मनः ॥ 10 ॥ 
ஸம்ஸார சக்ரம் ஆரோப்ய பலிபி: கர்மரஜ்ஜுபி: ] காலேநாssக்ருஷ்யமாணஸ்ய ஜங்கமஸ் தாவராத்மந: H 
கொடிய காலத்தினாலே. ஸம்ஸாரமாகிற சக்கரத்தில் ஏற்றி வைத்து பலசாலிகள் மூலமாகக் கர்மங்களாகிற கயிறுகளால் இழுக்கப்படுகின்றவனாய், ஜங்கமமாயும் ஸ்த்தாவரமாயும் பிறவி கொண்டியிருக்கின்ற. 
अहो मे महती याता निष्फला जन्मसन्ततिः । era<if€-na-qa 
|| 11 || 
அஹோ மே மஹதீ யாதா நிஷ்பலா ஜந்மஸந்ததி! | அநாராதித கோவிந்த சரணாம்போருஹத்வயா 11 
ஹா! எனக்குநீடூழி காலமாகப் பிறவித் தொடர்ச்சியானது பயனற்றதாகவே போய் விட்டது. (எவ்வாறெனில்) கோவிந்த னுடைய திருவடித் தாமரையணையை ஆராதிக்காமலும்; 
5 
अनाखादित सत्कर्म - ज्ञान भक्तिसुधारसा । 
€€€[FFZ-HHR-HI12 || 
அநாஸ்வாதித ஸத்கர்ம ஜ்ஞாந பக்தி ஸுதாரஸா | அத்ருஷ்டாநந்த ஸம்ஸார ஸாகரோத்தாரண ப்லவா ! 
நற்செயல், ஞானம், பக்தி இவைகளாகிற அமுகின் ரஸத் தைச் சுவைக்காமலும்; முடிவில்லா த ஸம்ஸாரமாகிற கடலைக் கடத்துவதற்கான கப்பலைக் காணா மலும்; 
अतिस्मृत्युदिताशेष- सदाचार - पराङ्मुखी । 
अनुपासित-सवृद्धा स्वोकृतासत्समागमा ॥ 13 ॥ 
ச்ருதிஸ்ம்ருதி உதித அசேஷ ஸதாசார பராங் முக் | அநுபாஸித ஸத்வ்ருத்தா ஸ்வீக்ருத அஸத் ஸமாகமா !! 
வேதங்களிலும் ஸ்ம்ருதிகளிலும் சொல்லப்பட்ட ஸதா சாரங்கள் அனைத்தையும் புறக்கணித்தும்; நல்லவர்களையும் பெரியோர்களையும் ஸேவிக்காமலும்; துஷ்டர்களோடு சேர்க் கையையே இசைந்தும்; 
असंपादित शुश्रूषा गुर्वाचार्य पितृष्वपि । 
காச(HAI)=|: || 14 || 
அஸம்பாதித சுச்ரூஷா குர்வாசார்ய பித்ருஷ்வபி | த்யக்த வர்ணாச்ரமாசாரா ப்ரஷ்டா வைதிக வர்த்மத: 
குரு (அத்யாபகர்கள்), ஆசார்யர்கள் தகப்பனார் போன்ற வர்களுக்குப் பணிவீடை செய்யாமலும்; வர்ணம் ஆச்ரமம் முதலியவைகளுக்கு உரிய ஆசாரத்தை விட்டும்; வைற்க மார்க்கத்தினின்றே விலகியுமாய்; 
निजकर्मज 
6 
)| | :: || 15 || 
நிஜகர்மஜ தேவாதி தேஹாத்யஸ்தாத்ம பாவநா | ததபாவநாநுகோத்பூத ஸுகதுக்க வ்யவஸ்த்திதி: 
தன் வினையாலான தேவவுரு, மனிதவுரு முதலிய சரீரங் களையே 'ஆத்மா' என்று நினைத்தும் அந்த 'தேஹமே ஆத்மா' என்ற ப்ரமத்தை அநுஸரித்து உண்டாயிருக்கிற அந்தந்தப் பிறவிக்குத் தக்கவையான ஸுகதுக்கநிலைகளைப் பெற்றும்; 
अनुभूत स्वयाथात्म्यज्ञानजोत्तम निवृत्तिः । पशुवत् प्राकृतैरेव गुणैरधिक निर्वृता ॥ 18 ॥ 
அநுத்பூத ஸ்வயா தாத்ம்ய ஜ்ஞாநஜோத்தம நிர்வ்ருதி: | பசுவத் ப்ராக்ருதை: ஏவ குணை: அதிக நிர்வ்ருதா! 
தன் சுயநிலையின் அறிவால் பெற வேண்டும் உயர்ந்த ஸுகத்தைப் பெறாமலும்; மிருகங்கள் போல் ப்ரக்ருதியினு டைய ஸத்வம் ரஜஸ் தமஸ் என்ற குணங்கள் கலந்த பலவகை வஸ்துக்களைக் கொண்டே மிகவும் திருப்தி யடைந்தும்; 
नोद्युक्ता भक्तिहीनत्वात् तत्क्रियास्वचनादिषु ॥ 17 ॥ 
ந தர்மநிஷ்டா நாத் ஜ்ஞா நாபி பக்தியுதா ஹரௌ | நோத்யுக்தா பக்திஹீநத்வாத தத் க்ரியாஸு அர்ச்சா 
864 V 17 # 
கர்மயோகாநுஷ்டானத்திற்காகாமலும்: ஆத்ம ஜ்ஞானம் இராமையாலே அர்ச்சனை முதலிய பகவத் கைங்கரியங்களில் இல்லாமலும்; பகவானிடத்தில் பக்தியில்லாமலுபக்தியே ப்ரவ்ருத்தியின்றியும் (இப்படி ஜன்மஸந்ததிவர்ணம்) 
7 
कर्मभिः पुण्य पापाख्यैः अविद्या परनामभिः । धूमैरिवार्चिराग्नेयं ज्ञानमावृत्य देहिनः ॥ 18 ॥ 
கர்மபி: புண்ய பாபாக்யை: அவித்யாபரநாமபி: | தூமைரிவார்ச்சி: ஆக்நேயம் ஜ்ஞாநமாவ்ருத்ய தேஹித: || 
(இனி, 21ல் சொல்லும் ப்ரக்ருதிக்கு விசேஷணங்கள்:-) 'அவித்யா' எனப்படும் புண்ய பாபங்களாகிற வினைகளாலே அக்னியின் ஜ்வாலையைப் புகைகளாற் போல், ஆத்மாவின் அறிவை மறைக்கிறதும்; 
भूषयित्वा स्वकं देहं शब्दाद्यैः स्वाश्रयैः गुणैः Gaal agarra fagatelli 19 || 
பூஷயித்வா ஸ்வகம் தேஹம் சப்தாத்யை: 
தர்சயித்வா ஸ்வஸௌந்தர்யம் ஆத்மநே திஷ்டமாதயா|| ஸ்வாச்ரயை: குணை: ] 
தன்னிடமுள்ள சப்தம், ஸ்பர்சம், ரூபம், ரஸம், மணம் என்கிற குணங்களாலே தனது (ப்ரக்ருதியினுடைய) உருவை அலங்கரித்து ஆத்மாவுக்குத் தனது அழகைக் காண்பித்து; விடாமல் தொடர்ச்சியாக நிலைத்து மேம்பட்டு நிற்கின்றதும், 
निरस्तातिशयाह्लाद सुखभावैकलक्षणम् । 
संछाद्य स्वगुणैरेव स्वरूपं परमात्मनः ॥ 20 ॥ 
நீரஸ்தாதிசயாஹ்லாத ஸுகபரவைக லக்ஷணம் | ஸஞ்ச்சாத்ய ஸ்வகுணைரேவ ஸ்வரூபம் பரமாத்மந: 
உயர்வற உயர்ந்த 
யிருக்கையையே லக்ஷணமாக (தன்மையாக) உடைய பா மகிழ்ச்சி தரும் ஆனந்தமா மாதாவின் ஸ்வரூபத்தைத் தன் (ப்ரக்ருதியின்) குணங் களால மறைத்திருப்பதும, 
8 
गुणमय्या प्रकृत्याख्य भगवन्माययाऽनया । 
स्वसंलीनानन्त जीव कृतकर्मानुरूपतः (या) ॥ 21 ॥ 
குணமய்யா ப்ரக்ருத்யாக்ய பகவந் மாயயாSநயா | ஸ்வஸம்லீநாநந்த ஜீவ க்ருதகர்மாநுரூப த:(யா) || 
ஸத்வ ரஜஸ் தமோ குணமயமான தன்னிடத்தில் லயித் திருக்கிற எண்ணற்ற ஜீவர்களாலே செய்யப்பட்ட வினை களுக்கு தக்கபடியுமான (இந்த ப்ரக்குதி என்கிற பகவானு 
டையமாயையாலே). 
गुणत्रयाश्रयानन्त विचित्र परिणामया । 
अतिदुस्तरया देवप्रपत्तिरहितात्मभिः ॥ 22 ॥ 
குணத்ரயாச்ரயாநந்த விசித்ர பரிணாமயா | அதி துஸ்தரயா தேவ ப்ரபத்திரஹிதாத்மபி 
முக்குணங்களுக்கு இருப்பிடமான, எண்ணற்ற பல வகை யான மாறுதல்களை உடையதும், எம்பெருமானிடத்தில் செய்ய வேண்டிய சரணாகதி இல்லாத ஆத்மாக்களாலே கடக்கவே முடியாததுமான (இந்த ப்ரக்ரூதி என்கிற பகவானு டையமாயையாலே),(மேல்ச்லோகமுதற்பதத்தில் அந்வயம்.) 
प्रलोभ्यमाना सततं तथैवात्यन्तनिर्वृता । 
अजानती 
அst q(a) என் க 
|| 28 || 
ப்ரலோப்யமாநா ஸததம் தயைவாத்யந்த நிர்வ்ருதா அஜா நதீ து ஸ்வஹிதம் மூகஸ்வப்நாநுகாரிணீ || 
எப்போதும் வஞ்சிக்கப்பட்டும், அந்த ப்ரக்ருதி என்ற மாயையாலேயே மிகவும் ஸுகப்பட்டு = அதன் மூலமான சிற்றின்பத்தையே ஸகமாக நினைக்கவாகி, தன் ஹிதம் பிறரிடம் அறியலாகாததாய் ஊமை கண்ட கனவுக்கு ஒத்தும் (உள்ளது ஜன்மஸந்ததி.) 
निष्पानीये निरालम्बे निश्छाये निरपाश्रये । 
द्राघीयस्य शुभे मार्गे यमस्य सदनं प्रति ॥ 24 ॥ 
நிஷ்பாநீயே நி ாலம்பே நிச்சாயே நிரபாச்ரயே | த்ராகீயஸி அசுபே மார்க்கே யமஸ்ய ஸதநம் ப்ரதி 
தண்ணீர் அற்றதும் சிறிது நேரம் பிடித்து நிற்க வஸ்து இராததும் சிறிது இளைப்பாற நிழலற்றதும், சார்ந்து 
கொள்ள இடமில்ல ததும், மிகவும் நீண்டதும், கெட்டதுமான யமலோக மார்க்கத்தில் 
गच्छतो मेऽसहायस्य वर्धयन्ती महद् भयम् । 
अतीताऽपि सदैवैषा तिष्ठतीव पुरो मम ॥ 25 ॥ 
கச்சதோ மே அஸஹாயஸ்ய வர்த்தயந்தீ மஹத் பயம் | அதீதாபி ஸதைவைஷா திஷ்டதீவ புரோ மம 
துணையின்றியே போகின்ற எனக்கு, மிக்க அச்சத்தை வளரச் செய்கின்றதுமான இந்த ஜன்ம ஸந்ததியானது கழிந்ததாயினும் என் எதிரில் எப்போதுமே நிற்கின்றது போலும். 
गतयापीदृशं रूपं वर्तमानेऽपि जन्मनि । 
तथैव सुमहान् कालो गतः क्षण इवाल्पकः ॥ 26 ॥ கதயாபீத்ருசம் ரூபம் வர்த்தமாநோபி ஜந்மநி தயைவ ஸுமஹாந் கால: கத: க்ஷண இவால்பக: 
இப் பிறவியிலும் கீழ்க் கூறியது போன்ற அடைந்த அந்த ப்ரக்ருதியைக் கொண்டே ஆயுளின் மிகப் உருவை பெரும் பகுதி குறுகிய க்ஷணம் போல் கழிந்தது 
வ.2 
10 
बलव्धसुखसंस्पर्शो यकृता धौघनिष्कृतिः । 
विनैव हरिपादाचम् अहो पश्यत एव मे ॥ 27 ॥ 
அலப்த ஸுகஸம்ஸ்பர் சோ ஹ்யக்ருதாக்கௌக நிஷ்க்ருதி: விநைவ வரி பாதார்ச்சாம் அஹோ பச்யத ஏவ மே || 
ஸுக ஸம்பந்தமேயற்றும் பாபங்களின் திரளுக்கு ப்ராயச் சித்தம் செய்யாமலும் பகவானுடைய திருவடியில் ஆராதனத் தை விட்டுமேயன்றோ, நான் பார்த்துக்கொண்டேயிருக்க என் (ஆயுட் பசதி கழிந்து விட்டது.) கஷ்டம்! 
किं करिष्यामि पदयो, निपतिष्यामि कस्य नु । 3னர் ச(3)எச்ai கரி த ா || 28 || 
கிம் கரிஷ்யாமி பதயோர்' நிபதிஷ்யாமி கஸ்யநு] துஸ்தராம் மத்தசாம் ஏதாம் கதயிஷ்யாமி கஸ்ய வா என் செய்வேன்! யாருடைய கால்களில்தான் விழு வேன்! யாருக்குத் தான் கடக்க முடியாத இந்த துரவஸ் தையை கூறுவேன். 
(நிர்வேதம் முற்றிற்று) 
इति निवद्य तदनु धृतिमालम्ब्य सात्त्विकीम् । विधूय चैनं निर्वेदं सर्वकार्यावसाद (य) कम् ॥ 29 ॥ 
ஸாத்விக திருதி | 
இனி நல்ல விஷயத்தில் தைரியம் கொள்ளல் 
இதி நிர்வித்ய ததநு தருதிமாலம்ப்ய ஸாத்விகீம் | விதூயச இமம் நிர்வேதம் ஸர்வ கார்யாவஸாதகம் | போனதற்கு இவ்வாறு வருத்தப்பட்டு அதன் பிறகு ஸத்வகுணத்தினால் ஏற்படுகின்ற தைர்யத்தைப் பிடி கோலாக்கி எல்லாக் காரியங்களையும் அழிக்கின்ற வருத்தத் தையும் உத 
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उद्धरिष्यन् स्वमात्मानं मज्जन्तं भवसागरे । पुनर्निश्विनुयादेव fz: ங்கள் || 80 || 
உத்தரிஷ்யந் ஸ்வமாத்மா நம் மஜ்ஜந்தம் பவ ஸாகரே ! புதர் நிஸ்சிநுயாத் ஏவம் ஸ்த்திரதீ: ஸ்வார்த்த ஸித்தயே 
ஸம்ஸாரக் கடலில் மூழ்கின்ற "தான்" என்ற ஆத்மாவை உயர எடுக்கப் போகின்றவனாய், ஸ்த்திர புத்தியுடன், தன் கார்யம் ஸித்திப்பதற்காகப் பின்வருமாறு மீண்டும் நிச்சயம் செய்து கொள்ள வேண்டும். 
गतमेव गतं जन्म का नु तत्र प्रतिक्रिया । 
எப: 
|| 31 || 
கதமேவ கதம் ஜன்ம கா நு தத்ர ப்ரதிக்ரியா | ப்ரவஹத்யேவ ஹி ஜலே ஸேது: கார்யோ விஜாநதா 
போன ஜன்மங்கள் போயினவையே. அவ்விஷயத்தில் பரிஹாரமாக (ஸபலமாக்குவதற்கு) செய்யக்கூடியது என்ன உள்ளது? அறிவுள்ளவனால் கட்டப்பட வேண்டும் அணை வெள்ளமாக 
வரும் ஜலத்திற்கே அல்லவோ! போனதற் 
கன்றே. 
इदानीं कर्तुमेतावत् शक्यं काले गते सति । मयाऽऽत्महितकामेन बिभ्यता भवसागरात् ॥ 88 ॥ 
இதாநீம் கர்த்தும் ஏதாவத் சக்யம் காலே கதே ஸதி | மயாssத்மஹித காமேந பிப்யதா பவஸாகராத்! 
ஸம்ஸாரக் கடலினின்று அஞ்சுகிறவனும், தன் க்ஷேமத் திற்கு உபாயம் விரும்புகின்றவனுமாயிருக்கிற என்னால், காலம் (வீணாக; சென்ற பிறகு இப்போது இவ்வளவு (மேலே சொல்லப் போகிறபடி) செய்ய முடியும். அதாவது- 
पाञ्चकालिक क्रियासं कल्पः- 
12 
इत ऊर्ध्वमहं तावत् यावज्जीवं श्रियः श्रियः । पदयोरचनं 
q 
கழ் 4417: சச|' ா: || 88 || 
இத ஊர்த்வம் அஹம் தாவத் யாவஜ்ஜீவம் ச்ரிய: ச்ரிய:[ பதயோ : அர்ச்சநம் கர்த்தும் யதமாந: ஸமாஹித: || இதற்கு மேல் நான் முதற்படியாக, உயிருள்ள வரை திருவுக்கும் 
ருவான திருமாலுடைய ஆராதனம் செய்வதற்கு முயற்சி செய்கின்றவனாய் திருந்திய திருவடிகளில் மனமுடையவனாய்; 
अभिगच्छन् हरिं प्रातः पश्चात् द्रव्याणि चार्जयन् । अचयश्च ततो देवं ततो मन्त्रान् जपन्नपि 11 34 || 
அபிகச்சந் ஹரிம் ப்ராத: 
பஸ்சாத் த்ரவ்யாணி சார்ஜயந் | அர்ச்சயம்ஸ்ச ததோ தேவம் 
ததோ மந்த்ராந் ஜபந்நபி 
காலையில் பகவானுக்கு அபிகமனம் (முதன் முதல் தொழு தல், செய்கின்றானாய், உபாதாந காலத்தில் ஆராதனத்திற்கு வேண்டும் வஸ்துக்களை சேகரிக்கின்றவனாய் பிறகு (இஜ்யா காலத்தில் ) பகவானை ஆராதிக்கின்றவனுமாய் பிறகு (ஸ்வாத யாய காலத்தில்) மந்த்ரங்களை ஜபிக்கின்றவனுமாய்; 
ध्यायन्नपि परं देवं क लेकेषु पञ्चसु । 
वर्तम, नस्सदा चैवं पाश्र्चका लक वर्त्मना ॥ 85 ॥ த்யாயந் அபி பரம் தேவம், காலேஷக்தேஷ பஞ்சஸு| வர்த்தமாறஸ் ஸதா சைவம் (பஞ்சகாலிக வர்த்ம நா) தேவ தேவனை (பரமாத்மாவை) (யோக காலத்தில்) த்யானம் செய்கின்றவனுமாய்; கீழ் &பபோதுமே சொல்லப் பட்ட ஐந்து காலங்களிலும் சொல்லப்பட்ட) பஞ்ச கால முறைக்கு இணங்கிய வழியே (பாஞ்சராத்ர கிரந்தத்தில் நடக்கின்றவனாய்; 
13 
स्वार्नितैः गन्धपुष्पाद्यैः शुभैः शक्त्यनुरूपतः । 
आराधयन् हरिं भक्त्या गमयिष्यामि वासरान् ॥ 36 ॥ ஸ்வார்ஜிதை: கந்தபுஷ்பாத்யை! சுபை: சக்த்யநுரூபத:] ஆராதயந் ஹரிம் பக்த்யா கமயிஷ்யாமி வாஸராந் 
சக்திக்குத் தக்கவாறு தன்னாலே சேகரிக்கப்பட்ட கந்தம் (சந்தனம்) புஷ்பம் முதலிய மங்களமான 
மங்களமான வஸ்துக்களைக் கொண்டே பக்தியுடன் பகவானைப் பூஜிக்கின்றவனாய் நாட் களைக் கழிக்கப் போகின்றேன். 
(ப்ரார்த்தனையும் அதற்கு மந்த்ரமும்) एतक्रिया (कर्म) विरोधीनि प्राचीनान्यशुभानि मे । कर्माण्यनन्तान्यच्छेद्यानि अनादीन्यशुचीनि च ॥ 37 ॥ स्वयैव कृपया देवो विनाश्याहम (स्मिन्मनोरथान् । पूरयत्विति संप्रार्थ्य मन्त्रमेतमुदीरयेत् ॥ 88 ॥ 
ஏதத்க்ரியாவிரோ தீநி ப்ராசீநாநி அசுபாநி மே | கர்மாணி அநந்தா நி அச்சேதயாநி அநாதீநி அசுசீநி ச 1 ஸ்வயைவ க்ருபயா தேவோ விநாச்ய 
அஸ்மந் மநோரதாந் | பூரயத்விதி ஸம்ப்ரார்த்ய மந்த்ரமேதமுதீரயேத் |! 
'இப் பஞ்சகால ப்ரக்ரியையான ஆராதனத்திற்குத் தடை யாயிருக்கின்ற, இதற்கு முன் என்னால் செய்யப்பட்ட, இது முதலென்று சொல்ல முடியாத, எண்ணிறந்த, அழிக்க முடியாத, அசுத் திக்குக் காரணமாயும் உள்ள என் கொடிய செயல்களை, ஸர்வேச்வரன் தனது தயையினாலேயே அழித்து இங்கு என்னுடைய ஆசைகளை நிறைவேற்ற வேணும்' என்று ப்ரார்த்தனை செய்து மேலே சொல்லும் ச்லோகமான மந்த்ரத்தை உச்சரிக்க வேண்டும். 
மந்த்ரமாவது:- 
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" त्वय्याराधनकामोऽयं व्रतं चरितुमिच्छति । 
सङ्कल्पसिध्दयै भगवन् पूरयास्य मनोरथान्" इति ॥ 39 ॥ த்வய்யாராதந காமோலயம் வ்ரதம் சரிது மிச்சதி | ஸங்கல்ப ஸித்த்யை பகவந் பூரயாஸ்ய மநோரதாந் 
"பகவானே! (ஷட்குண பரிபூர்ணனே! குறையற்ற குணக்கடலே!) இந்த அடியான் உன் விஷயத்தில் பூஜையை விரும்பி ஸங்கல்பத்தைச் செய்ய விரும்புகிறான். செய்யும் ஸங்கல்பம் பூர்த்தியாவதற்கு இந்த அடிமையினுடைய ஆசைகளை நிறை வேற்ற வேணும்.” 
भगवद्ध्यानक्रमः- 
इति संप्रार्थ्य तत्सिद्ध्यै संस्मरेत् प्रथमं हरिम् । भोगिभोगासनासीनं श्रिया भूम्या च संयुतम् ॥ 40 ॥ 
|| 
அதற்காக த்யானம்:- 
இதி ஸம்ப்ரார்த்ய தத்ஸித்த்யை 
முதலில் 
ஸம்ஸ்மரேத் ப்ரதமம் ஹரிம் | 
போகி போகாஸநாஸீ நம் சரியா பூம்யா ச ஸம்யுதம் || இவ்வாறு ப்ரார்த்தனை செய்து அ நிறைவேறுவதற்காக ஸங்கீர்த்தனத்திறகு முன்) த்யானிக்க வேண்டும்; (எவ்வாறெனில் திசேஷனுடைய உடலாகிற ஆனைத் தில் அமர்ந்திருப்பவனாகவுr, பெரிய பிராட்டியுடனும் பூமி தேவியுடனும் சேர்ந்திருக்கிறவனாகவும். 
ஆ 
(இனி மூன்று ச்லோகங்கள் பகவானுக்கு விசேஷணங்கள்) 
चतुर्बाहुमुदारानं चक्रावायुधभूषणम् । 
पीते वसानं वसने चारुपद्मावतंसकम् ॥ 41 ॥ சதுர்பாஹு முதாராங்கம் சக்ராத்யாயுத பூஷணம் | பீதே வஸாநம் வஸநே சாருபத்மாவதம்ஸகம் || 
நான்கு புஜங்களையுடையனாகவும், கம்பீரமான ஆக்ருதி யுடையனாகவும், திருவாழி முதலான ஆயுதங்களை அணியாக உடையனும், பொன் நிறமான இரண்டு வஸ்த்ரங்களை அணிந்தவனும், அழகிய தாமரைப் பூவை சிரோபூஷணமாக உடையனுமாகவும்...... 
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किरीटहारकेयूर कटकादिविभूषितम् । எ-afar aa || 42 || 
கிரீட ஹாரகேயூர கடகாதி விபூஷிதம் | சக்ரசாபதடிந்மாலா விசித்ரமிவ தோயதம் || 
கிரீடம் பலவித ஸரங்கள் (மாலைகள்) தோள்வளைகள் முன்கைவளைகள் முதலானவற்றால் அலங்கரிக்கப்பட்டவனும் அதனால் மணிதனுஸ்ஸாலும் (இந்திரன் வில்லாலும்) மின்னல் வரிசையாலும் பல புகர் பெற்ற மேகம் போன்ற வனும்..... 
सेवित सूरिभिर्नित्यैः शेषशेषाशनादिभिः । 
புரி4 ச்ச ரிவு: -: || 43 || परस्मिन् व्योम्नि 
ஸேவிதம் ஸூரிபிர் நித்யை: சேஷ சேஷாசநாதிபி: | பரஸ்மிந் வ்யோம்நி ஸசிவை: அந்யை: பாரிஷைதரபி! 
ஆதிசேஷன், எம்பெருமான் உண்ட மிச்சத்தை உண்கிற) விஷ்வக்ஸேநர் முதலான நித்ய ஸூரிகளாலும் மற்றும் திருவோலக்கத்தில் கலந்து கொள்ளும் தோழர்களா லும் பரமபதத்தில் ஸேவிக்கப்பட்டவனுமாகவும் (த்யானம் செய்ய வேண்டும்.) 
भगवन्नामजप :- 
एवमेव सु (नं खः) सङ्कल्प सिद्ध्युपायतया श्रितः । चिकीर्षन्नीप्सितं कर्म तन्नामान्यनुकीर्तयेत् ॥ 44 | 
ஏவமேவ ஸு (நம் ஸ்வ?) ஸங்கல்ப ஸித்யுபாயதயா ச்ரித: சிகீர்ஷந் ஈப்ஸி தம் கர்ம தந்நாமாந்யநு கீர்த்தயேத் பகவந்நாம ஜபம்: - இவ்வண்ணமே நல்ல தன் கல்பத்தின் பூர்த்திக்கு உபாயமாக அவனை அடைந்தவனாய் இஷ்டமான காரியத்தைச் செய்ய விரும்புகின்றவனாய் 
பகவன் நாமங்களை (கீழ் வருமாறு) கூற வேண்டும். 
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चतुर्भिर्वासुदेवाद्यः नामभिः सह संयुतम् (संयत ?) (नमसा सह ? )। जपेत् द्वादशनामानि केशवादि चादरात् ॥ 45 | சதுர்பிர்வாஸுதேவாத்யை: நாம்பிஸ் ஸஹ ஸம்யுதம் 
(ஸம்யத:?) (நமஸா ஸ?) | 
ஜபேத் த்வாதசநாமாநி கேசவாதீதி சாSSதராத்! 
வாஸுதேவ என்பது 
முதலான நான்கு திருநாமங் 
களோடு கேசவாதிகளான 
பன்னிரண்டு நாமங்களையும் 
(ப்ரீதியுடன் ) ஜபிக்க வேண்டும். (ப்ரணவத்தையும் நம: என்பதையும் சேர்த்து என்று ஆன்னிகத்திற் காண்க:) 
दशावतारनामानि मत्स्यकूर्मादिकान्यपि । 
जपन् उथाय शयनात् अर्चयिष्यन् सदा हरिम् ॥ 46 ॥ 
தசாவதார நாமாநி மத்ஸ்யகூர் மாதிகான்யபி | ஜபந் உத்தாய சயநாத் அர்ச்சயிஷ்யந் ஸதா ஹரிம் I மத்ஸ்யம், கூர்மம் முதலிய தசாவதார நாமங்களையும் கீர்த்தனம் செய்து கொண்டு படுக்கையிலிருந்து எழுந்திருந்து எப்போதும் பகவானை ஆராதிக்கப் போகின்றவனாய்; 
ततो भूधरमन्त्रेण न्यस्य वामपदं भुवि । 
गृहीतस्नानसंभारः विष्क्रम्य भवनात् खकात् ॥ 47 ।। 
ஸ்நாநவிதி:- 
ததோ பூதரமந்த்'ரேண ந்யஸ்ய வாம பதம் புவி | க்ருஹீதஸ் நா நஸம்பார: நிஷ்க்ரம்ய பவநாத் ஸ்வகாத் | புறப்படும்போது வராஹமந்த்ரத்தை (ஓம் நம: க்ஷிதி தராய ) என்று சொல்லி பூமியில் இடது காலை வைத்து (நடந்து) ஸ்நானத்திற்கு வேண்டிய சரமான்களை எடுத்துக் கொண்டு தன் வீட்டினின்று வெளிப்பட்டு 
17 
द्वित्रेषुपातप्रमिताम् अतिक्रम्य भुवं बहिः । 
विण्मूत्रादि विसृज्याथ कृत्वा शौच च शास्त्रतः ॥ 48 ॥ 
த்வித்ரேஷுபா தப்ரமி தாம் அதிக்ரம்ய புவம் பஹி: | விண்மூத்ராதி விஸ்ருஜ்யா த க்ருத்வா சௌசம் ச 
பூமியை 
சாஸ்த்ரத: 
அம்பு எறிந்தால் விழும் அளவு இரண்டு மூன்றுக்கு மேலான 
(தூரத்தை) கடந்துக் கிராமத்திற்கு வெளியே மல மூத்ரங்களை விட்டு சஸ்த்ரப்படி சௌசத்தை யும் செய்து 
स्नानविधिः- 
ततस्तीर्थं समाश्रित्य शुद्धं भागवताश्रितम् । 
निरस्याशुचि वस्त्रादि तीरं संशोध्य वारिभिः ॥ 49 ॥ 
ததஸ் தீர்த்தம் ஸமாச்ரித்ய சுத்தம் பாகவதாச்ரிதம் | நிரஸ்யாசுசி வஸ்த்ராதி தீரம் ஸம்சோத்ய வாரிபி: 1 
பிறகு பாகவதர்கள் (வழக்கமாக) நீராடும் பரிசுத் தமான தீர்த்தத்தை அடைந்து (அங்குள்ள) அசுத்தமான கந்தல் துணி முதலானவற்றை (கொம்பினால்) அப்புறப்படுத்தி ஜலம் இறைத்துக் கரையை அலம்பி (சுத்தமாக்கி) 
क्षालितांत्रिकरो मृद्भिः वारिभिश्च यथाक्रमम् । கAதவித்த கணினி || 50 || க்ஷாளிதாங்க்ரிகரோ ம்ருத்பி: வாரிபிஸ்ச யதாக்ரமம் | ஸமாசம்ய யதாசாஸ்த்ரம் க்ருத்வா தந்த விசோ தனம் முறையே மண்களாலும், 
மண்களாலும், ஜலத்தாலும் கால்களையும் கைகளையும் அலம்பி (சோதித்து) இரண்டு ஆசமனம் செய்து, சாஸ்த்ரப்படி பல் துலக்கு தலைச் செய்து....... 
வ.2